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BATÉRIOVÝ MODUL SL2776

Batériový modul SL2776 zabezpeču-
je napájanie pre  motorizovaný systém 
žalúzií ScreenLine typu „W“.

Batériový modul je potrebné nabíjať 
pomocou nabíjačky batérií SL2405 (vo-
liteľné) alebo vhodného zdroja napätia. Na 
podporu nabíjania batériového modulu 
môžete použiť aj voliteľný solárny panel 
SL1084B160.

Zapojenie a montáž by mali vykonávať len 
kvalifikovaní odborníci. Spoločnosť Pelli-
ni SpA nezodpovedá za škody spôsobené 
nesprávnou montážou.

MONTÁŽ NA RÁM OKNA

MONTÁŽ NA OKNO

UPOZORNENIE: Pri montáži batériového 
modulu na sklo sa uistite, že nebude 
vystavený teplotám mimo prípustného 
rozsahu (str. 31). Takisto ho neumiestňujte 
na miesta, kde dochádza ku kondenzácii, 
ako sú napríklad niektoré časti skla alebo 
rámov okien. 

MONTÁŽ NA RÁM OKNA

UPOZORNENIE!

ZAPOJENIE MOTOROV 
POMOCOU LISOVANÉHO 
KONEKTORA

Na zapojenie motorov je možné využiť 
iné typy pripojení (napr. skrutkové svorky, 
izolované lisovacie konektory, teplom zm-
rštiteľné izolátory a konektory), ak zabez-
pečujú stabilný kontakt a správnu izoláciu 
vodičov. Aby žalúzie reagovali na príkazy 
čo najrýchlejšie a zároveň sa znížila aj spo-
treba energie, odporúčame skrátiť vodiče 
vychádzajúce zo žalúzií na čo najkratšiu 
dĺžku.
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EN
BATTERY MODULE SL2776

The battery module SL2776 supplies power to the 
ScreenLine ‘W’ system motorised blind.
The battery module must be recharged by means of battery 
charger SL2405 (option) or equivalent power supplier. The 
optional solar panel SL1084B160 can also be used to help 
charge the battery module.
Wiring and installation must be performed by skilled staff only.
Pellini SpA shall not be liable for any damage resulting from 
improper installation.

INSTALLATION ON THE WINDOW FRAME

!

!

See page 62
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INSTALLATION ON GLASS

ScreenLine®

La tenda nel vetro Automazione Plug & Play
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STAZIONE METEOROLOGICA
THEBEN METEODATA 140 S GPS KNX

1. Utilizzo conforme 
La stazione meteorologica rileva la temperatura, la luminosità e la velocità del vento. Inoltre sulla parte su-
periore è installato un sensore pioggia. L’apparecchio va installato sul tetto degli edifici; va posizionato in 
orizzontale, con i sensori di luminosità di colore azzurro rivolti a sud, ed esposto al sole per l’intero arco della 
giornata in tutte le stagioni, compresi i periodi in cui il sole è molto alto o molto basso sull’orizzonte. 
Mediante un modulo GPS integrato è possibile ricevere ora/data e posizione.

Per un’installazione corretta delle linee bus e la messa in funzione degli apparecchi, rispettare le indicazioni 
della norma EN 50428 per interruttori e materiale di installazione analogo da impiegare nel sistema di controllo 
degli edifici!
Qualsiasi intervento o modifica all’apparecchio comporta la cessazione del diritto di garanzia.

•  La pioggia viene riconosciuta solo se il sensore pioggia è sufficientemente bagnato. E’ possibile che tra la 
prima goccia di un temporale e il momento in cui la pioggia viene rilevata si verifichi un ritardo.

•  Al termine della pioggia nonostante il riscaldamento possono passare alcuni minuti, finché il sensore ritorni 
di nuovo asciutto e l’apparecchio lo rilevi correttamente.

•  Attenzione: in presenza di una schermatura solare esterna, l’ingresso del vento richiede tempo. Parametra-
re le soglie del vento al di sotto del valore indicato dal produttore della tenda o veneziana.

N.B. E’ vietato effettuare collegamenti diversi da quelli indicati nello schema elettrico allegato alla fornitura.

Sensore pioggia con riscaldamento

Tre sensori di luce (anteriore, destro e 
sinistro)
Tasto di programmazione e LED di 
programmazione per l’indirizzo fisico

Girante eolica

Sensore temperatura
Supporto a parete con collegamento
per tensione di rete e collegamento
bus (KNX)

2. Indicazioni di sicurezza

3. Descrizione

AVVERTENZA

1

2

3

4

5
6

Pericolo di morte per scosse elettriche o incendio!
Il montaggio deve essere eseguito esclusivamente da
elettroinstallatori specializzati!

Durante il funzionamento il sensore pioggia diventa bollente!
Non toccare il sensore pioggia. WARNING! Make sure the installation on glass does 

not subject the battery module to temperatures out of the 
admissible range (P.31) or put it in contact with areas of the 
glass or window frames subject to condensation.

!

! ! !

CON GUARNIZIONE SENZA GUARNIZIONE

3

10

CON GUARNIZIONE SENZA GUARNIZIONE

3

10

WITH GASKET FLUSH EDGE GASKET
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WITH GASKET FLUSH EDGE GASKET
BEZ TESNENIA

ĽAVÝ MOTOR 
Spojenie 
oranžový - sivý kábel 
a sivý - oranžový kábel

Spojenie 
oranžový - oranžový kábel 

a sivý - sivý kábel

S TESNENÍM

PRAVÝ MOTOR
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MOTOR CONNECTION THROUGH INSULATED CRIMP WIRE 
CONNECTORS
It is possible to use other types of connection (e.g. screw 
block terminals, insulated crimps, insulated heat shrinkable 
wire connectors, etc.), provided that they ensure a stable 
contact and wire insulation. We recommend the wires 
coming out of the blinds be shortened as much as possible 
in order for the blind to react more quickly to commands 
and reduce its energy consumption.
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BATÉRIOVÝ MODUL SL2776

Toto zariadenie využíva dve dotyko-
vé plochy, vyznačené šípkami, ktoré sú 
naprogramované na vykonávanie všet-
kých funkcií. Neobsahuje žiadne mechan-
ické tlačidlo.

UPOZORNENIE: 
Pre správnu funkciu 
tlačidla je dôležité, 
aby ste svoj prst 
umiestnili tak, 
aby pokryl 
dostatočne 
veľkú časť 
citlivej plochy.

ZDVÍHANIE / SPUSTENIE /
NAKLÁŇANIE ŽALÚZIÍ

Na naklonenie žalúzií: batériový modul 
nakláňa lamely žalúzií postupne. Každý 
dotyk šípky smerom nahor (UP) alebo 
nadol (DOWN) vykoná pohyb lamely v 
danom smere. Na vykonanie ďalších po-
hybov stlačte tlačidlo šípky opakovane. 
Presnosť naklonenia sa zlepší pri určení 

presnejšieho typu žalúzie. Ak je základná 
doska nastavená na plisované, rolovacie 
alebo vertikálne žalúzie, žalúzie sa namie-
sto naklonenia úplne zdvihnú alebo spus-
tia. Pre viac informácií si pozrite sekciu „ 
Programovanie funkcií“.
Na zdvihnutie/zníženie žalúzie: stlačte 
tlačidlo smerom nahor ALEBO nadol po 
dobu viac ako 3 sekúnd. Žalúzia sa pohne, 
až kým nedosiahne svoj horný alebo dol-
ný limit, bez toho, aby bolo nutné tlačid-
lo držať stlačené. Na zastavenie pohybu 
žalúzie je potrebné stlačiť ktorékoľvek 
tlačidlo.

Poznámka: V závislosti od stavu nabitia, 
veľkosti žalúzie a času v pohotovostnom 
režime môže žalúzia reagovať na príka-
zy batériového modulu rýchlejšie alebo 
pomalšie, alebo sa nemusí správne nak-
láňať. Počet stlačení potrebných na nas-
tavenie žalúzie do požadovanej polohy 
sa môže líšiť. Ak na ovládanie žalúzií 
používate aplikáciu Wise HUB Premium, 
poloha lamiel nemusí byť vždy rovnaká.
Občas si môžete všimnúť, že sa žalúzia 
pohybuje trochu trhavo. Takýto pohyb je 
však úplne bežný.

NABÍJANIE BATÉRIE

Baterióvý modul sa dodáva s čiastočne 
nabitou batériou, preto je potrebné ju na 
začiatku plne nabiť. 
Solárny panel (voliteľné): počas bežného 
prevádzkového cyklu pomáha solárny 
panel udržiavať batériu nabitú. V určitých 
prípadoch, napríklad keď je solárny pan-
el umiestnený na severnej strane budovy 
alebo na tienistom mieste, pri intenzív-
nom používaní alebo pri veľmi nízkych 
teplotách, sa môže stať, že bude potreb-

né batériu nabiť aj pomocou nabíjačky 
SL2405.
Ak bude potrebné batériu nabiť, šípky po 
stlačení tlačidla hore alebo dole začnú 
blikať na červeno, prípadne sa modul 
úplne vypne.

Poznámka: Ak sa modul nebude používať 
približne 3 mesiace, batéria sa úplne vybije 
a bude ju potrebné opäť nabiť. V prípade, 
že je modul umiestnený na základnej do-
ske naprogramovanej s rádiovým kaná-
lom, sa môže táto doba skrátiť na 1 mesiac.

Na nabitie batérie:
1. Odpojte batériový modul od základnej 

dosky;
2. Zapojte nabíjačku do sieťovej zásuvky;
3. Počkajte, kým sa LED šípky na batério-

vom module vypnú, a pripojte mi-
cro-USB konektor do portu na module.

Po pripojení nabíjačky LED diódy 
zobrazia stav nabíjania:
• Ak LED diódy blikajú: 
nabíjanie práve prebieha
• AK LED diódy nepretržite svietia: 
nabíjanie sa dokončilo

Po skončení nabíjania (avšak nie skôr ako 
po 4 hodinách) kábel odpojte a umiestnite 
modul späť na základnú dosku.
Aby batéria dosiahla svoju maximálnu 
kapacitu, stačí ju niekoľkokrát úplne nabiť 
a vybiť – zvyčajne postačia 2 až 3 cykly.

PROGRAMOVACIE FUNKCIE

Chybné zapojenie: 
Ak sa žalúzia po stlačení tlačidla alebo za-
daní príkazu z diaľkového ovládania pohne 
opačným smerom, je možné, že pri zapo-

jení montáži žalúzie došlo k chybe. Tento 
problém môžete vyriešiť podľa návodu v 
sekcii „Programovanie funkcií a aktivácia“, 
ktorá je uvedená nižšie. 

Žalúzie (plisované / vertikálne) a rolety: 
Batériový modul SL2776 je prednastavený 
na ovládanie žalúzií tak, že pri bežnom 
použití sa lamely nakláňajú pomaly, a ak 
podržíte tlačidlo po dobu 3 sekúnd, žalúzia 
sa úplne zdvihne alebo spustí. Batériový 
modul SL2776 je však možné naprogram-
ovať tak, aby sa žalúzia zdvihla alebo spus-
tila oveľa rýchlejšie, už pri prvom dotyku 
bez naklonenia lamely. Táto funkcia je 
veľmi užitočná pre plisované, vertikálne 
žalúzie a rolety, ako aj pri výmene batério-
vých modulov SL1082/SL1083. Túto funkciu 
je možné naprogramovať podľa pokynov v 
sekcii „Programovanie funkcií a aktivácia“, 
ktorá je uvedená nižšie.

Model žalúzií SL20-22 alebo SL27-29-32:
Batériový modul SL2776 nakloní žalúzie 
postupne: Aby sa žalúzie naklonili, stačí raz 
alebo viac krát tlačidlo stlačiť, pričom sa 
každým stlačením tlačidla vykoná pohyb 
žalúzií. Tieto pohybové kroky sú prispôso-
bené tak, aby dosiahli rovnaký uhol nak-
lonenia pre rôzne modely žalúzií. Pre lepší 
zážitok a prispôsobenie správania batério-
vého modulu vašim konkrétnym žalúziám 
vám odporúčame skontrolovať nastave-
nia parametra pre správny model žalúzií: 
SL20-22 (s lamelami širokými 12,5 mm) 
alebo SL27-29-32 (s lamelami širokými 16 
mm). Túto funkciu je možné naprogram-
ovať podľa pokynov v sekcii „Programo-
vanie funkcií a aktivácia“, ktorá je uvedená 
nižšie.
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SL2776 BATTERY MODULE 
The device is equipped with two 
sensitive areas, marked by two 
arrow controls, programmed to 
perform all functions; it contains no 
mechanical button. 
WARNING: for proper operation, 
contact between finger and 
sensitive area must cover a 
sufficiently large surface. 

RAISING/LOWERING/TILTING 
To tilt the blinds: the battery module tilts the slats of Venetian 
blinds by steps, namely each touch of the UP or DOWN arrow 
generates a slat movement in either direction. To perform 
more movements, tap the arrows repeatedly. Tilting accuracy is 
improved when the type of Venetian blind is defined, or tilting 
is replaced by full raising or lowering when the base plate is 
programmed for Pleated-Roller-Wave blinds (see paragraph 
“Programming Functions” hereinafter).
To raise/lower the blind: touch the UP or DOWN arrow for more 
than 3 seconds. The blind will move until reaching the upper or 
lower end limit, without the need to keep the arrow pressed. To 
stop movement at any time just tap either arrow once.
N.B.: Depending on the state of charge, size of the blind, 
and time in stand-by status, the blind may respond more 
or less readily to the battery module commands, or not tilt 
correctly. The quantity of taps needed to take a blind to a 
certain position may vary and the position of the slats may 
not be consistent with App control via Wise HUB Premium. 

Activation
push buttons

with LED 

Micro USB
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certain position may vary and the position of the slats may 
not be consistent with App control via Wise HUB Premium. 

Activation
push buttons

with LED 

Micro USBMicro USB

Aktivačné 
tlačidlá 
s LED 
diódou
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Poznámka: Ak je naprogramovaná funk-
cia pre plisované, vertikálne žalúzie a ro-
lety, toto nastavenie sa nebude brať do 
úvahy.

Režim samotného naklápania 
(žalúzia dodaná úplne vytiahnutá):
Z dôvodu technických obmedzení alebo 
na základe požiadavky zákazníka nie je 
možné niektoré žalúzie zdvihnúť alebo 
nakloniť. Naprogramovaním tejto funkcie 
sa žalúzia po inštalácii jednoducho spustí 
a následne sa bude pohybovať len v smere 
naklonenia lamiel. Túto funkciu je možné 
naprogramovať podľa pokynov v odseku 
„Programovanie funkcií a aktivácia“, ktorý 
je uvedený nižšie.
Režim ovládania dotykovým tlačidlom: 
Pred aktualizáciou firmvéru 2.0 u starších 
verzií batériového modulu SL2776 bolo 
ovládanie dotykových tlačidiel odlišné. 
Tieto staršie verzie fungovali na princípe 
stlačenia a podržania tlačidla, pri čom sa 
nastavila poloha lamiel a tlačidlo sa uvoľni-
lo až po dosiahnutí požadovanej pozície 
lamiel. V najnovších verziách firmvéru 
bol tento spôsob nahradený postupným 
ovládaním. Ak preferujete pôvodnú metó-
du, môžete sa k nej vrátiť podľa návodu v 
sekcii „Programovanie funkcií a aktivácia“, 
ktorá je uvedená nižšie.

Poznámka: Funkcia stlačenie a podrža-
nia tlačidla sa nastaví automaticky, ak 
je základná doska batériového modulu 
už na ovládanie diaľkovým ovládačom 
SL2392 naprogramovaná. Tento režim 
nie je kompatibilný pre plisované, ver-
tikálne žalúzie alebo rolety. 

Programovanie funkcií a aktivácia:
Batériový modul SL2776 ponúka niekoľko 

funkcií, ktoré je možné aktivovať počas 
inštalácie, aby lepšie vyhovoval vašim 
potrebám alebo poskytol lepší zážitok z 
používania. 

PROGRAMOVANIE  
FUNKCIÍ A AKTIVÁCIA

Funkcia Dolná šípka 
svieti

Horná šípka 
svieti

Biela farba
Chybné 
zapojenie

Deaktivované Aktivované: 
Žalúzie sa 
pohybujú 
opačným 
smerom.

Oranžová 
farba
Režim  
pre plisované  
/ vertikálne 
žálúzie a rolety

Žalúzie sa 
pomaly 
nakláňajú.

Plisované
/ vertikálne 
žalúzie, rolety: 
Na spustenie 
žalúzií stačí 
jedno stlačenie 
tlačidla; žalúzie 
dosiahnú 
vysokú rýchlosť 
takmer 
okamžite.

Zelená farba
Žalúzie

12,5 mm lamely 
(model SL20-
22)

16 mm lamely 
(model SL27-
29-32)

Modrá farba
Režim 
naklonenia

Deaktivované: 
Žalúzie sa 
naklonia a 
zdvihnú sa.

Aktivované: 
Žalúzie sa 
naklonia, ale 
nezdvihnú sa.

Rúžová farba
Režim 
ovládania 
tlačidla

Režim 
postupného 
spustenia 
žalúzií:
Na posunutie 
lamely 
stačí jedno 
stlačenie. 
Po 3 
sekundách 
sa energia 
zachová.

Stlačenie a 
podržanie 
tlačidla: 
Lamela sa 
nakloní 
stlačením 
tlačidla. 
Uvoľnením 
tlačidla sa 
nakláňanie 
zastaví.

Na naprogramovanie rôznych funkcií 
postupujte nasledovne:
1. Odpojte batériový modul od základnej 

dosky.
2. Opakovane stláčajte programovacie 

tlačidlo, kým nedosiahnete farbu poža-
dovanej funkcie (pozrite si pokyny pre 
jednotlivé funkcie nižšie). Následne sa 
obidve LED šípky rozsvietia.

3. Pripojte batériový modul k základnej 
doske, ktorú chcete naprogramovať.

4. Batériový modul načíta pamäť základ-
nej dosky a následne sa rozsvieti šípka 
smerujúca nahor alebo nadol (pozrite 
tabuľku nižšie).

5. Stlačte požadovanú šípku podľa funk-
cie, ktorú chcete naprogramovať.

6. Počkajte, kým LED šípky zhasnú, aby sa 
nastavenie úspešne dokončilo.

ULOŽENIE 
RÁDIOVÝCH KANÁLOV 
A PREVÁDZKOVÉ REŽIMY

Batériový modul SL2776 môže fungov-
ať s dvoma rôznymi typmi diaľkových 
ovládačov, pričom každý využíva inú 
komunikačnú technológiu. Súčasné 
používanie oboch diaľkových ovládačov 
SL3192 a SL2392 sa nepodporuje. 

Informácie týkajúce sa rádiových kanálov a 
prevádzkového režimu žalúzie sú uložené 
na pamäťovej karte, ktorá sa nachádza 
v základnej doske batériového modulu 
(konkrétne v pevnej časti pripevnenej k 
sklu alebo okennému rámu, ktorý je pri-
pojený k žalúzii). 
Poznámka: Ak je nainštalovaných via-
cero žalúzií a batériových modulov, nie 
je potrebné vždy premiestňovať každý 
batériový modul na jeho príslušnú základ-

nú dosku, pretože diaľkové ovládače a 
kanály sú priradené k základnej doske, 
nie k batériovému modulu. Akonáhle je 
batériový modul umiestnený na základnú 
dosku, základná doska z neho načíta po-
trebné informácie. Keď sa batériový modul 
vymení, nemusíte ho znova programovať, 
pretože všetky potrebné informácie sa au-
tomaticky načítajú zo základnej dosky.

PROGRAMOVANIE 
DIAĽKOVÉHO OVLÁDAČA 
SL3192 (VOLITEĽNÉ)

Diaľkový ovládač 
dokáže spravovať až 
32 rôznych kanálov, 
ktoré sú zobrazené 
na displeji. Kanál 
„ALL” je hlavný kanál, 
ku ktorému sa au-
tomaticky priradia 
všetky kanály pripo-
jených batériových 
modulov SL2776.

Uloženie kanála:
Batériový modul SL2776 dokáže uschovať 
až 6 diaľkových ovládačov, pričom každý 
z nich môže mať až 6 kanálov. Na spáro-
vanie diaľkového ovládača s batériovým 
modulom SL2776 postupujte nasledovne:

1. Vyberte kanál na diaľkovom ovládači, 
ktorý chcete priradiť k batériovému 
modulu SL2776.

2. Pripojte batériový modul SL2776 k jeho 
základnej doske.

3. Stlačte tlačidlo smerom nadol 15-krát, 
až kým sa zelená LED dióda na šípke 
smerujúcej nahor nerozsvieti (ak sa 
šípka neosvieti na zeleno, skúste stlačiť 

Poznámka: Rovnaké funkcie platia aj 
v prípade, že namiesto verzie SL2380 
použijete batériový modul SL2776.

27

Function Down arrow ON Up arrow ON

White colour
Logic inversion Deactivated

Activated: the 
blind moves in the 
opposite direction

Orange colour
Venetian-Pleated-
Roller-Wave mode

Venetian blind: the 
blind tilts slowly

Pleated-Roller-
Wave: one tap is 
enough to move the 
blind; the blind also 
reaches high speed 
immediately. When 
replacing SL1082/
SL1083 battery 
modules associated 
with a Venetian blind, 
press once to tilt the 
blind and a second 
time to stop it.

Green colour
Venetian 
blind

12.5-mm slats (model 
SL20-22)

16-mm slats (model 
SL27-29-32)

Blue colour
Tilt-only mode

Deactivated: the blind 
tilts and raises

Activated: the the 
blind tilts but does 
not raise

Pink colour
pink colour
Button operation 
mode

Step Mode:
One tap will move the 
slats one step. After 
3 seconds, power is 
retained

Push & retain: 
tilting is carried out 
by holding down the 
button and releasing 
it to stop

N.B.: The above functions are also valid when using the 
SL2776 battery module instead of the SL2380 version.
RADIO CHANNEL STORAGE AND OPERATING MODES
The SL2776 battery module can be associated with two types 
of remote controls, each with a different communication 
technology. Simultaneous use of both SL3192 and SL2392 
remote controls is not supported. 

The information relating to the radio channels and the 
operating mode of the blind is saved on a memory card 
housed in the battery module base plate (namely, the 
fixed part attached to the glass or the window frame, 
which is connected to the blind). N.B.: if several 
blinds and several battery modules are installed, it 

is not necessary to always reposition each battery 
module onto its corresponding base plate, since the 
remote controls and channels are associated with 
the base plate and not with the battery module. Once 
positioned on the base plate, the battery module will 
read the information from the latter. Likewise, when 
a battery module is replaced, it does not need to be 
programmed once again, as the necessary information 
will be automatically provided by the base plate.

PROGRAMMING THE SL3192 RADIO 
REMOTE CONTROL (OPTION)
The remote control can manage up to 
32 different channels, readable on the 
display. The “ALL” channel is the main 
channel, to which all channels of the 
connected SL2776 battery modules are 
automatically associated.
Storing a channel:
The SL2776 battery module can store up 
to 6 different remote controls, with up to 
6 channels per remote control. To pair the 
remote control with an SL2776 battery 
module follow the steps here below:
1) Select the channel on the remote control that you want 
to associate with the SL2776 battery module 
2) Hook the SL2776 battery module onto its base plate
3) Tap the down arrow 15 times until you see the arrow 
pointing up light up green (if the green arrow does not light 
up, try again tapping the down arrow faster)
4) Press the “” and “” buttons of the remote control 
simultaneously (in case of successful pairing, both green 
arrows in the SL2776 battery module will flash).
To improve the user experience, see the paragraph on 
SL20-22 or SL27-29-32 blind model programming.
Note: If you want to create a group of SL2776 battery 
modules responding to the same channel, you can 
perform steps 2 and 3 on different SL2776 battery 
modules and, within 30 seconds, perform step 4 only 
once.
Note 2: Make sure the battery module is fully charged 
and hooked on its base plate before starting pairing. 
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dolnú šípku rýchlejšie).
4. Súčasne stlačte tlačidlá “▲” a “▼” (ak 

prebehne spárovanie úspešne, obe šíp-
ky na batériovom module SL2776 budú 
blikať zeleno).

Ak chcete získať viac informácií o nas-
tavení, pozrite si sekciu o programovaní 
modelov žalúzií SL20-22 alebo SL27-29-32. 

Poznámka 1: Ak chcete vytvoriť skupinu 
batériových modulov SL2776, ktoré sú 
priradené k rovnakému kanálu,môžete 
vykonať kroky 2 a 3 na rôznych batério-
vých moduloch SL2776 a v priebehu 30 
sekúnd vykonať krok 4 iba raz.

Poznámka 2: Pred začatím párovania sa 
uistite, že je batériový modul plne nabitý 
a správne pripojený k základnej doske. 
Keďže tlačidlá na batériovom module 
SL2776 reagujú na dotyk, je dôležité, 
aby ste po každom stlačení prst o pár 
centimetrov zdvihli, a systém tak zaz-
namenal, že ste prst už odtiahli.

PROGRAMOVANIE 
DIAĽKOVÉHO OVLÁDAČA 
SL2392 (VOLITEĽNÉ)

Diaľkový ovládač dokáže spravovať až 99 
rôznych kanálov, ktoré môžete priradiť cez 
jeden alebo viacero batériových modu-
lov SL2776. Kanál “00” je hlavný kanál, ku 
ktorému sa automaticky priradia všetky 
kanály pripojených batériových modulov 
SL2776. Batériový modul SL2776 dokáže 
uložiť až 26 rôznych kanálov z jedného ale-
bo viacerých diaľkových ovládačov SL2392.

Uloženie kanála:
1. Odpojte batériový modul od jeho 

základnej dosky;

2. Vyberte poža-
dovaný kanál na 
displeji diaľkového 
ovládača st-
lačením tlačidiel 
+ / - ;

3. Držte programo-
vacie tlačidlo st-
lačené po dobu 5 
sekúnd, až kým sa 
obe šípky nerozs-
vietia na zeleno;

4. Pripojte batériový 
modul k základnej 
doske, ktorú ch-
cete naprogram-
ovať;

5. Ak je LED šíp-
ka smerujúca 
nadol rozsvietená, 
znamená to, 
že systém čaká 
na spárovanie 
sa s diaľkovým 
ovládačom 
SL2392; na spáro-
vanie batériového 
modulu je potreb-
né súčasne stlačiť 
tlačidlá šípok 
smerujúcich nahor 
a nadol, až kým 
obidve  
nerozsvietia  
na zeleno.

Resetovanie uložených 
rádiových kanálov
(PLATÍ PRE DIAĽKOVÉ 
OVLÁDAČE SL3192 A SL2392)
Tento postup vymaže všetky uložené 
rádiové kanály na batériovom module 

SL2776, vrátane tých, ktoré sú priradené k 
iným diaľkovým ovládačom, a všetky pre-
pojenia s Wise HUB.

1. Odpojte batériový modul od základnej 
dosky;

2. Držte programovacie tlačidlo stlačené 
po dobu 5 sekúnd, až kým sa obe šípky 
nerozsvietia na žlto;

3. Pripojte batériový modul k základnej 
doske, ktorú chcete naprogramovať.

Žlté LED šípky sa rozsvietia a začnú blikať, 
čo signalizuje, že postup zrušenia rádio-
vého kanála bol úspešne dokončený.

Obnovenie výrobných nastavení
Tento proces nielenže vymaže všetky 
rádiové kanály, ale zároveň zresetuje aj vš-
etky ďalšie nastavenia, ktoré ste počas in-
štalácie vykonali, ako napríklad prepolenie 
kábla, režim tlačidiel alebo typ žalúzií.

1. Odpojte batériový modul od jeho 
základnej dosky;

2. Držte programovacie tlačidlo stlačené 
po dobu 60 sekúnd, až kým sa obe 
šípky nerozsvietia na červeno;

3. V priebehu 10 sekúnd pripojte batériový 
modul k základnej doske, ktorú chcete 
naprogramovať;

4. Červené LED šípky sa rozsvietia a začnú 
blikať, čo znamená, že obnovenie 
výrobných nastavení bolo úspešné.

LOGICKÁ CHYBA

V prípade, ak sa clona pohybuje opačným 
smerom ako sme zvolili na module (napr. 
pri dotyku na hornú šípku na module 
sa clona začne spúšťať a nie vyťahovať) 
ide o tzv. logickú chybu, ktorú je možné 

odstrániť nasledovne:
1. Batériový modul vysunieme zo základne;
2. Zatlačte tenkým predmetom, napr. 

koncom kancelárskej spinky, na tlačidlo 
programovania na batériovom module 
(pozri obrázok) na čas 10 sekúnd, pokiaľ 
na LED ukazovateli svieti horná šípka 
na žlto, tým spustíte reštart modulu, čo 
potvrdzuje trvalé rozsvietenie hornej 
šípky LED ukazovateľa na žlto;

3. Uvoľnite programovacie tlačidlo;
4. Opätovne zatlačte programovacie 

tlačidlo do 5 sekúnd po jeho uvoľnení; 
trvalé rozsvietenie hornej šípky LED 
ukazovateľa sa zmení na rýchle blikan-
ie; ( ak opätovne programovacie tlačidlo 
nezatlačíte do 5 sekúnd, horná šípka na 
LED ukazovateli zhasne a modul pracuje 
normálne ďalej – vykonali ste iba reštart 
modulu);

5. Založte modul naspäť do základne do 10 
sekúnd (počas rýchleho blikania hornej 
šípky LED ukazovateľa);

6. Preprogramovanie modulu sa uloží do 
pamäte základne a horná šípka na LED 
ukazovateli začne blikať pomalšie;

7. Po 10 sekundách blikanie hornej šípky 
na LED ukazovateli zhasne a modul je 
preprogramovaný.

ZMENA REŽIMU ŽALÚZIE 
Z VYŤAHOVANIE - SŤAHOVANIE 
- NAKLÁPANIE NA REŽIM IBA 
NAKLÁPANIE A NAOPAK 

1. Batériový modul vysunieme zo základne;
2. Zatlačte tenkým predmetom, napr. 

koncom kancelárskej spinky, na tlačidlo 
programovania na batériovom module 
(pozri obrázok) na čas 10 sekúnd, pokiaľ 
na LED ukazovateli svieti horná šípka 
na žlto, tým spustíte reštart modulu, čo 
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Furthermore, since the activation buttons of the SL2776 
battery module are touch-based, it is important that your 
finger be lifted a few centimetres after each tap to mark 
it has been pulled off.
PROGRAMMING THE SL2392 RADIO 
REMOTE CONTROL (OPTION) 
The remote control can manage up to 
99 different channels, which can be 
associated through one or several SL2776 
battery modules. Channel “00” is the main 
channel, to which all channels of the 
connected SL2776 battery modules are 
automatically associated. The SL2776 
battery module can store up to 26 
different channels, coming from one or 
several SL2392 remote controls. 
Storing a channel
1. Detach the battery module from its 

base plate;
2. View the requested channel on the 

remote control display, by pressing 
the +/- buttons;

3. Press the programming button 5 
seconds, until both arrows light up 
green;

4. Hook the battery module onto 
the base plate that you want to 
programme; 

5. The downward arrow LED remains 
lit to indicate waiting for pairing 
with the SL2392 remote control; 
the association command needs 
to be sent within 20 seconds by 
simultaneously pressing the up 
and down buttons on the remote 
control, until both arrows flash green, 
indicating that the battery module pairing procedure 
has been achieved. 

Resetting stored channels 
(VALID FOR SL3192 AND SL2392 REMOTE CONTROLS)
This procedure will cancel the storage of any radio channel 
on the SL2776 battery module, including that of other 

Programming  
button

Programovacie 
tlačidlo



osoby, ktoré nemajú skúsenosti alebo ve-
domosti o jeho používaní, pokiaľ nie sú 
pod dohľadom osoby zodpovednej za ich 
bezpečnosť.
Toto zariadenie nie je určené na hranie:  
uchovávajte ho mimo dosahu detí!

NEVYVÍJAJTE na zariadenie v prípade 
poškodenia hrubú silu.
NESNAŽTE SA zariadenie opravovať sami: 
opravy môže vykonávať iba poverený per-
sonál.
NENECHÁVAJTE modul počas nabíjania 
batérií bez dozoru.
NEVYSTAVUJTE zariadenie priamemu 
slnečnému žiareniu ani teplotám mimo 
povoleného rozsahu: hrozí riziko výbuchu 
batérie!
NEUCHOVÁVAJTE ani NEPOUŽÍVAJTE 
diaľkový ovládač v prostredí s vysokou vlh-
kosťou, prachom, na miestach s priamym 
slnečným žiarením alebo v podobných 
nepriaznivých podmienkach.
NEHÁDŽTE použité batérie do ohňa: 
môžu vybuchnúť.
NEOTVÁRAJTE batérie. NEPOŠKODZU-
JTE ich.
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potvrdzuje trvalé rozsvietenie hornej 
šípky LED ukazovateľa na žlto;

3. Uvoľnite programovacie tlačidlo;
4. Opätovne zatlačte programovacie 

tlačidlo do 5 sekúnd po jeho uvoľnení; 
trvalé rozsvietenie hornej šípky LED 
ukazovateľa sa zmení na rýchle blikan-
ie; ( ak opätovne programovacie tlačidlo 
nezatlačíte do 5 sekúnd, horná šípka na 
LED ukazovateli zhasne a modul pracuje 
normálne ďalej – vykonali ste iba reštart 
modulu);

5. Znovu zatlačte programovacie tlačidlo, 
horná rýchlo blikajúca šípka LED ukazo-
vateľa sa zmení na žlto blikajúcu spodnú 
šípku LED ukazovateľa;

6. Založte modul naspäť do základne do 
10 sekúnd (počas blikania spodnej šípky 
LED ukazovateľa);

7. Preprogramovanie modulu sa uloží do 
pamäte základne a dolná šípka na LED 
ukazovateli začne blikať pomalšie;

8. Po 10 sekundách blikanie dolnej šípky 
na LED ukazovateli zhasne a modul je 
preprogramovaný.

REŠTARTOVANIE 
BATÉRIOVÉHO MODULU

1. Odpojte batériový modul od jeho 
základnej dosky;

2. Zapojte micro-USB napájací adaptér do 
sieťovej zásuvky;

3. Zapojte micro-USB konektor nabí-
jačky do portu na batériovom module 
SL2776;

4. Vytiahnite konektor.

Reštart batériového modulu sa potvrdí 
rozsvietením žltej LED diódy na šípke 
smerujúcej nahor.

ÚDRŽBA

Kontaktné miesta na základnej doske 
batériového modulu SL2776 sa môžu 
časom znečistiť alebo oxidovať; v takom 
prípade batériový modul nemusí správne 
reagovať na dotyk alebo rádiové príkazy. 
Kontaktné plochy odporúčame vyčistiť 
jemnými, nekorozívnymi produktmi, ktoré 
sú určené na čistenie elektrických kontak-
tov. Batériový modul SL2776 nevyžaduje 
okrem nabíjania cez USB nabíjačku žiad-
nu starostlivosť. Opravy môže vykonať len 
odborník poverený spoločnosťou Pellini 
SpA.

Poznámka: Nedodržanie akýchkoľvek 
pokynov alebo neoprávnená manipulá-
cia s batériovým modulom môže viesť k 
zrušeniu platnosti záruky.

ČISTENIE

Zariadenie vyčistite pomocou čistej, 
suchej, mäkkej utierky, ktorá nezanecháva 
žiadne zvyšky. Na odstránenie odolných 
nečistôt môžete mierne utierku teplou 
vodou navlhčiť. Nepoužívajte čistiace 
prostriedky obsahujúce rozpúšťadlá. Na 
čistenie pozlátených kontaktov nepouží-
vajte žiaden alkohol alebo iné látky.

VÝMENA BATÉRIE

Batériu môže vymeniť iba odborník pov-
erený spoločnosťou Pellini SpA.

LIKVIDÁCIA ZARIADENIA

V súlade s ustanoveniami smernice 
2012/19/EÚ patrí batériový modul do kate-
górie zariadení OEEZ (zariadenia určené 

na likvidáciu elektrických a elektronických 
zariadení), a preto ho nie je možné vyhodiť 
do komunálneho odpadu. Na konci jeho 
životnosti je potrebné zariadenie odovzdať 
do jedného z dvorov na zber elektrických 
a elektronických zariadení. Každé mes-
to alebo obec má zriadené zberné dvory, 
ktoré umožňujú konečným používateľom 
a distribútorom odovzdať všetok vyprodu-
kovaný odpad jednoducho a bez poplat-
kov. 
Nesnažte sa odstrániť batériu z modulu. 
Tú môžu vymeniť iba odborníci poverení 
spoločnosťou Pellini SpA.

INFORMÁCIE 
O SPRÁVNOM POUŽÍVANÍ

Batériový modul je určený na prevádzku 
žalúzií Pellini typu „W“.
Akékoľvek použitie na iný ako určený 
účel sa považuje za nesprávne. Určené na 
použitie vo vnútorných priestoroch. 
Pri inštalácii na sklo nesmie byť batério-
vý modul vystavený teplotám mimo prí-
pustného rozsahu ani v kontakte so sk-
lenenými plochami alebo rámami okien, 
ktoré sú vystavené kondenzácii.
Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za 
prípadné škody spôsobené nesprávnym 
používaním.

BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE

UPOZORNENIE: Pre zaistenie bezpečno-
sti je potrebné dodržiavať nasledujúce 
pokyny!

Toto zariadenie nesmú používať deti alebo 
osoby s telesným, zmyslovým alebo men-
tálnym postihnutím.
Okrem toho by zariadenie nemali používať 
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TECHNICKÉ ÚDAJE

Batériový modul SL2776
Batéria: Polymérová lítium-iónová batéria 
3.7Vdc, 2700mAh.
Frekvencia rádiového prenosu: 433-434 
MHz
Výstupný výkon: 10 dBm
Citlivosť: -110 dBm
Maximálna teplota použitia a skladovania: 
45°C
Minimálna teplota použitia a skladovania: 
0°C
Maximálna prevádzková relatívna vlhkosť: 
80% (bez kondenzácie)
Stupeň ochrany triedy IP: 30
Nabíjačka batérie:
Zariadenie nabíjajte iba pomocou nabí-
jačky batérie s nasledovnými vlastnosťami.
Napätie: 5V 2A dc

INFORMÁCIE O DISTRIBÚTOROVI

VAK - izolačné a dizajnové sklá 
Pri Majeri 646, 956 21 Jacovce - Slovensko
www.vitriso.com, info@vitriso.com

INFORMÁCIE O VÝROBCOVI 

Pellini SpA
Via Fusari 19
26845 Codogno (LO) – Taliansko
www.pellini.net, info@pellini.net
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SAFETY INFORMATION
WARNING! It is essential to keep and follow the following 
instructions to ensure people’s safety! 
The device must not be used by children or individuals with 
physical, sensory or mental impairments. 
The device must also not be used by individuals who have 
no experience or knowledge about how it is used without 
the supervision of a person responsible for their safety.
The device is not a toy: keep it out of children’s reach and 
make sure they do not play with the (remote) controls!
DO NOT force the device to work if any repairs or 
adjustments are needed.
DO NOT attempt any do-it-yourself repairs: repairs must be 
carried out by authorized personnel only.
DO NOT leave the module unattended while the batteries 
are charging.
DO NOT expose the device to direct sunlight or 
temperatures outside the admissible range: risk of battery 
explosion!
DO NOT throw spent batteries into a fire: they could 
explode.
DO NOT open or perforate or short circuit the batteries.

Technical data
Battery module SL2776
Battery: Lithium-ion Polymer 3.7Vdc, 2700mAh. 
Radio transmission frequency: 433-434 MHz
Output power: 10 dBm
Sensitivity: -110 dBm
Maximum use and storage temperature: 45° C
Minimum use and storage temperature: 0° C
Maximum operating relative humidity: 80% (non-
condensing)
IP protection degree: 30
Battery charger:
Recharge the device only with a battery charger with the 
following characteristics:
Voltage: 5V 2A dc
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